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AHHOTauuA. AKTyanbHOCTb NPO6/iemMbl UCCNef0BaHNA B faHHOM paboTe 0bycaoBaeHa NpoLeccamm MMpoBoi rnobanvsa-
LMK, MOBEKLWMMM 33 cOBOM U3MEHEHUS B MUPOBOM 06pa3oBaTeIbHOM MPOCTPAHCTBE, B TOM YMC/IE U B Poccun; Hannumem
NPOTMBOPEYMSA MEXKAY NOTPEOHOCTLIO COBPEMEHHOIO BbINMYCKHMKA By3a B CMOCOBHOCTM K MHOA3LIYHON KOMMYHUKaLUKN U
HEeA0CTaTOYHO NOIHOLLEHHO CPOPMUPOBAHHOM MeToauYecKon 6a3oi, Heobxoanmoit ana GopmMmnpoBaHMA A3bIKOBOM KOM-
neTeHLMM CTYAEHTOB By3a B NpoLecce 06yYeHns MeXKYbTypPHOMY 0bLLeHuto. Lienb nccnefioBaHUA — paccMoTpeTb MOHs-
THe KKOMNeTeHUMA» (competence), B YaCTHOCTU «A3bIKOBas KomneTeHUuUs» (language competence), n ocobeHHocTH dop-
MMPOBaHMWSA A3bIKOBOM KOMMETEHUMM CTYAEHTOB By3a Ha KOMMYHWKAaTUBHOM OCHOBE A4/1A Peann3aLmmn YCnewwHoro mex-
KY/IbTYPHOrO B3aMMOZAENCTBMA B peasibHbIX CUTYaLMAX KU3HKU obluecTBa M B NpodeccmoHanbHoi coepe. UccnenosaHne
NOArOTOB/IEHO C MCMO/Ib30BaHMEM TaKMX METOA0B, Kak TEOPETUYECKUIA aHaNn3 oTeYecTBeHHOW W 3apybeskHoN auTepa-
Typbl No Npobieme UccnefoBaHUA, Nefarornyeckoe HabaaeHne n 06obLLeHMe pe3yNbTaToB HAKOMIEHHOTO aBTOPaMu
onbiTa. TeopeTuyeckas 3HaYMMOCTb PaboTbl NPeACcTaB/eHa MHTePNPeTaL el NOHATUA «A3bIKOBas KOMNETEHLMAY B UCC/e-
[0BaHUAX 3apy6eXKHbIX U OTeYECTBEHHbIX aBTOPOB, a TaKXKe PacCMOTPEHNEM crelndUKM OpraHn3aL MM MHOA3bIYHOM KOM-
MYHWMKaLMM CTYAEHTOB By3a 4/19 PeLleHms 3a4a4 COLManbHOM U NPodeccMoHanbHOM HanpaBAeHHOCTH, T. e. 0CO6EeHHOCTH
NOArOTOBKM KOMMETEHTHOIO M0/1b30BaTeNA MHOCTPAHHOIO A3bIKa B NMOAMKYALTYPHOM COLMYME M B NPOdECcCMOoHaNbHOM
o6LeHMK. MpaKkTyeckas 3HaYMMOCTb UCCNeA0BaHMA 3aK/1H0YAETCA B PACCMOTPEHUMN KOHKPETHBLIX METOAMYECKMX aCNEKToB
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on5 3pPeKTUBHOro pelleHnsa Nnpobaembl opraHM3aLUM MHOA3bIYHOM KOMMYHMKALMKN Ha AeATe/IbHOCTHOM ocHoBe. CaenaH
BbIBOZ, O TOM, YTO GOPMMPOBAHME A3BIKOBOM KOMNETEHLMUW CTYAEHTOB B LLEAX Peann3aumm MexKyAbTYPHON KOMMYHK-
KaLuu NpeanosaraeT KOrHUTUBHO-AEATENIbHOCTHYIO OCHOBY 0OyYeHUs, T. €. B NMPOLECCE UHOA3BIMHON KOMMYHUKALLMK MO
npobaemam coumanbHoM U npodeccmoHanbHol cneunduku. NpeactaBneH AMAAKTUHECKUI MaTepuas, obecneunsatoLmi
co3faHue atmochepbl peasibHOro MHOA3bIYHOMO OOLLEHWSA, BOB/EYEHME CTYAEHTOB B KOTHUTUBHO-AEATE/IbHOCTHYIO KOM-
MYHWKaTUBHYIO aKTMBHOCTb, COBMECTHOE COTPYZAHMYECTBO B Mapax U Masblx rpynnax, oocy:KaeHne npobaembl U HaXOX-
JEHWe ee peLleHnA nocpeacTBom obmeHa apryMeHTUPOBAHHBIMU MHEHUAMM, YTO CMOCOBCTBYET PA3BUTUIO MbICIUTE b-
HOW AeATe/IbHOCTU CTYAEHTOB Ha MHOCTPAHHOM A3bIKEe U GOPMMUPOBAHUIO HAaBbIKOB MEXKKY/IbTYPHON KOMMYHUKALLMK.

KntoueBble cnoBa: A3bIKOBasi KOMMETEHLMA, KOMMYHUKATUBHbIM NOAX0A, cOunanbHoe U NpodeccnoHanbHOe B3auMo-
[EeNCTBME, peyeBoe NnoseseHne, A3bIKoBasA IMYHOCTb, MOAE/b MHOA3bIMHON KOMMYHUKALLUN.

BBenenmue

KoMMyHMKaTMBHBIV TOAXO0MT K OOyYEeHNIO CTy/I€HTOB By3a MHOCTPAHHBIM S3bIKaM, 3a-
HVIMAIOIINT JIVAVPYIOIIVe O3UIINY B TeUeH e HeCKOJIbKIX ITOCTIeHMX JIeT B OTeUeCTBeH-
HOVI JIMHTBOOVIAKTMKE, B 3aI1a/THOEBPOIIEVICKOV 1 aMePUMKaHCKOV MeTOJ0JIOI MM, HallpaB-
JIeH Ha (popMMpOBaHIe JIMIHOCTY CTYAeHTa, KOTOPBIN 3HaeT MHOCTPAHHBIN S3BIK VI IPU-
MeHseT 3HaHWMS S3bIKa IS peayi3aliiyl MeXKYJIbTY PHOTO B3aVIMOEVICTBISL B yCITOBUISIX CO-
BpeMeHHOTO I7100aJIM30BaHHOTO MIpa.

ITockoITbKy KOMMYHVKATVIBHBIVI TIOIXO, B 00y9YeHVV MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY ITpeJICTaB-
JISIeT «IIOIBITKY IPUOJIV3UTE ITpoliecc 00yUYeHMs.... K ITpolieccy pealbHOV KOMMYyHMKarvv» [1],
TO IIpo0JIeMa ITOATOTOBKYM B BBICIIIEV IIIKOJIe TPaKIaH, CIIOCOOHBIX K MEXXKYJIBTY PHOMY OOIIIe-
HVIO B COLIMJIBHOV ¥ ITpodpecCOHaIBHOM cdpepax, orpenermia o0IacTh pPacCMOTPEHMS
HAy4YHBIX VICCIIEOBAHMII B IUIAHE OIIperiesIeHVsI TepMIHA «KOMIIETEeHIVs» (competence), B
YaCTHOCTY «SI3BIKOBasi KOMITeTeHIVs» (language competence), 1 HaXOXIEHNS CIIOCOO0B «MO-
JeITMPOBAHVISI» SI3BIKOBOVI KOMITETEHIIVVI [IJIST BBIITOJTHEHVISI KOMMYHVKATVMBHBIX VHTEHIVIL. B
JTAaHHOVI CTaThe He CTaBUTCS 3aJlava BBECTV HOBBIVI TEPMIH VIV MOZIel b (POPMMPOBAHS KOM-
rieteHIVN. VIHTepec aBTOpOB cPOKyCHPOBaH Ha TIOHVIMAHWI TOTO, YTO 3HAYNUT OBITH «KOMIIe-
TEHTHBIM IT0JIb30BaTeJIeM SI3bIKa» VI KaK B YCIOBVSIX ayAUTOPHOTO B3aVIMOZIEVICTBIS CTYI€HTOB
OpraHM30BaTh VHOS3BIUHYIO0 KOMMYHVKAIIVIO, IIPUOJIVDKEHHYIO K CUTYalVIsIM peaIbHOV
XXVI3HW, K PeIeHIIo IIpodrieM IIpodeccoHaIBHOTIO XapaKTepa.

I[Tpu akmeHTHMpOBaHMI HAIIIEro BHVIMAHS Ha Ipo0iieMe popMIUPOBaHVIS SI3BIKOBOVI KOM-
TIeTEeHIIMV JIMTYHOCTY B paMKaX KOMMYHVKATVBHOTI'O TIO/IXOJIa CTAHOBUTCS] OUYEBVITHO aKTyaIb-
HOCTb VICCJTEIOBAHMS B IDIaHe KaK OpraHm3aliiy yaeOHbIX 3aHITv st POopMIpOBaHYLs Oaskl
3HAHWV, TaK 11 00eCTIieueHIs] YCIIOBVIV [T VICIIOJIb30BaHMIS SI3bIKa B KOMMYHVIKATVIBHOM OIIBITE
OOy 9arOIINIXCS TPV PelIeHNy 3a1ad COLMAIBHOV 1 IIPOdecCOHaIEHOV HATIPABIEHHOCTL.

O030p oTeuecTBEeHHOM M 3apy0e>KHOV JIMTepaTyphlI 110 TeMe Mcc/Ie0BaHMsA

PaccmoTpeHmio TepMimHa «KOMIIETEHIIVISI», VI B YaCTHOCTU «SI3BIKOBAsl KOMIIETEHIIVS»,
TIOCBSIIIIeH Psif], ICCIIeIOBAHM KaK OTeUeCTBEHHBIX, TaK U 3apyOeXXHBIX aBTOPOB.

I'Ton KoMIIeTeHI eV HOHVMAETCS CIIOCOOHOCTD JIMYHOCTY C IIOMOIIIBIO TEeVICTBUI «BbIIIOJI-
HATB 3aJa4V1 1 POJIVI» B COOTBETCTBUVI C OXKVIaeMBIMY pe3yJIbTaTaMu, IIpIdeM CIIOCOOHOCTB JIVd-
HOCTM K 3TOMY OITpeZieJIeTcs B 3aBUCHMOCT OT TOT'O, «HACKOJIBKO 3peKTUBHO CIIOCOOHA JId-
HOCTB» BBIIIOJIHATD 3a/iaull ¥ posin [2]. AKileHTHpyeTcs BHUMaHMe Ha TOM, UTO «CYIIIeCTByeT
CTOJIBKO JKe Pas/IMUHBIX CTIOCOOHOCTET, CKOJIBKO 1 3a/1ad. . .». OOIIast KOHIIEII IV OIpeesIeHIs
TepPMMHA «KOMIIETeHIVs» paccMaTpuBaercss M. MasmepoM Kak «MHTerpypOBaHHBII Habop
criocoOHOCTeTI», KOTOPBIVI BO3HMKAET 13 KJIaCTepPOB 3HAHWV, HaBbIKOB 1 OTHOIIIeHM [3]. Oue-
BITHO, 9To M. Masyiep OTOXIeCTBIIIeT TIOHSITVIE BPOXKIEHHOV CITOCOOHOCTY C TTIOHSITVIEM CITO-
cobHOCTM paboTaTh 3PPEKTMBHO, T. €. ¢ TOUKN 3peHVsI IIPAKTVKYL, YTO IeMOHCTPUpPYeT Ormi-
30CTh K ompenerteHvio P. Yarrra maHHOT CITocOOHOCTI B KauecTBe JOMVIHMpYIoLer [4].
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ITockorbKy Bompoc «YerroBeK KOMITETEHTeH ([1e/1aTh) YTO?» SBJISIeTCsl OCHOBOVI «[1JISI JIIO-
Goro orpererieHNs: KOMIIETEHIIN», a CYIIHOCTM, KOTOpble Ha3bIBAIOTCS CIIOCOOHOCTSIMM, SIB-
JISIIOTCSL IeVICTBVSIMYA, TO IIPVHVIMAETCs BO BHMIMaHVIe CIIOCOOHOCTD GoJiee BBICOKOTO YPOBH: [5].

Taxum obpasom, komIleTeHIIVsI IOHMMaeTcs Kak crnocodHocms (ability / capability) max-
CUMaJIBHO 3P PEKTMBHO MPOM3BOANUTD AEVICTBIS 1)1 PelleHs 3aad.

AHarmi3 HayYHOVI JINTEpPaTy PhI [I03BOJIVII BBISIBUTE U IPyroe IIOHMMaHVe KOMIIeTeH-
LIVIVI JIMIHOCTY, a IMEHHO npedpacnoioxernocms (disposition) K M3ydeHMIO si3bIKa ¥ yMeHVe
pea30BaTh MHOS3BIYHYI0 KOMMYHMKAIIUIO.

Tak, B HoHVMaHVM HEMEIIKOTo MccileoBaTesIs B 00s1acTi 00pasoBaHMs 11 Impodeccopa
Iefarorn4yecknx HaykK YHmBepcurera lVloranHa Bosbdranra I'ete Bo @paHkdypTe-Ha-
Marire Dxxapaa Kimmme (Eckhard Klieme) xoHIenys mpeapacIionoxkeHHOCTY JIMYHOCTI
paccMaTpuBaeTcsi ¢ TIO3MIINY COYeTaeMOCT TPexX COCTAaBJIAIONINX: OHa oOydJaeMa, KOHTeK-
CTya/IM3VpoBaHa 1 KOTHUTMBHA. YT0 KacaeTcss 00ydaeMoCTy, TO IPM3HAETCS, UTO «KaXkKIIBbIV
4yesI0BeK, KOTOPBIVI He 00JIafiaeT KOMITeTEHIIVIEVT, MOXKET B IIPVHIINIIE STOMY HayIUTHCS» [6].

TpaxTyercss moHMMaHMe KOMIIETEHIIMVI B HAy4HOW JIMTepaType ¥ KaK npoyecc
(“processus”) v koHmMUHYYM, 9TO OTpakaeT «HaIIpaBJIeHHBIN IIpoliecc coObITms» [7]. Ilo
MHEHMIO YYeHBIX MHTepHaloHatbHo rpy el n3 Hopserum, I'epmanvii n CIIA, nanHbI
IIPOLIEeCC OCYIIECTBIISETCS C IIOMOIIBIO «COEIVIHEHVISI», T. €. TaKye IPOLIecchl, KaK BOCIIPS-
TV VI VIHTepIIpeTaIis KOHKPEeTHOVI CUTYalVIl BMeCTe ¢ IIPUHSTIEM pellleH s, MOTYT ObITh
IOCpeTHMKaMM MeXX/Ty IVCIIO3UIIVeN U BbIIIOJIHeHMeM JIemcTBus [8].

Ha Harm B3Izsa1, paccMOTpeHHBIe OITperie/ie sl TepMIHa «KOMIIeTeHIIVisl» He JaloT IOJTHOTO
IIpefiCTaB/IeHVIsI O JIMYHOCTY, KOMIIETeHTHOV B IUIaHe s3bIKa KaK CYICTEMBI, a TakoKe CTpaTeriil Vic-
TI0JIb30BaHVIs] 3HAHWUV CyOBEKTOM 151 OOIIIeHVs B COBpeMeHHOM MYJIBTVIKYJIBTY PHOM OOITIecTBe.

J1J151 mTaHHOTO MCCIIeOBaHMS OCOOEHHO BayKHBI 11 3HAUVIMBI JOCTVDKEHVIS 3apyOeKHBIX
VI OT€UEeCTBEHHBIX YUeHBIX, HallpaBJIeHHbIe Ha PacCMOTPeHVe BOIIPOCOB MOATOTOBKM KOM-
TIeTeHTHOV JIMYHOCTY, T. €. 00JIajaroIert 3HaHVeM MHOCTPaHHOTO S3bIKa U «CIIOCOOHOTI pe-
aJIM30BaTh KOMMYHMKATVBHBIE 11e/Tv» [9].

B sTov1 cB31 HaM IIpericTaBsIsieTcss 0COOEHHO BayKHBIM PacCMOTpPeTh KOHIIEIIINIO aMepy-
KaHcKoro jvHrByicTa H. XoMckoro, 1o csioBaM KOTOPOTO SI36IKOBasi KOMIIETEHIIVIS IIPeJICTaBIseT
coOoV1 «BHYTpeHHMI s13bIK» (I-language) jmaHOCTY 11 TTOHVIMAaeTCsl KaK «CUCTeMa VHTeJUIeKTY-
/IBHBIX CIIOCOOHOCTEV VIHIVBIIA, CYICTeMa 3HAHWV V1 y6e>1</:[eHVH71, KoTOpasi <...> BO B3aIMOIEVI-
CTBVIVI CO MHOTVIMM APYTVIMM (DAaKTOpaMI OIIpeesieT <...> BUIIbI pe4eBOro OBeIeHVIS» JIVIHO-
cru [10]. @opmumpoBaHMe SI3BIKOBOVI KOMITETEHIMY B TToHMMaHMM H. XoMCKOro ocHOBBIBaJIOCh
Ha TOM, UTO TOBOPSIIVV VI CIYIIAOIVI OOIIAIOTCS B €CTECTBEHHBIX YCIIOBVEIX, ITPEKPacHO
3HAIOT $I3BbIK, U Ha OOIlleHVe He BJIVSIIOT TaKye I'paMMaTI4ecKy HeCyIlleCTBeHHbIe COCTOSHVIS,
KaK OorpaHMYeHNe IIaMsATH, OTBJIeKarollie pakTOpbl, CMellleHVe BHVIMaHWS 1 VIHTepeca, U
oLIOKM (CJTy4ariHble IV XapaKTepHble) IO IIPVIMEHEeHVIIO 3HaHM si3bIKa [11]. V13 onpenerieHis
MOHSTHO, 9TO H. XOMCKIMIT BaXKHYIO POJTb OTBOIVI YHMBEPCAIHHBIM ¥ YMCTBEHHBIM CTIOCOOHO-
CTSIM JIVTIHOCTVI V1 KOMIIETEHITVISI He OTpaykayla PeaIbHYIO IeATeJTbHOCTb YUaCTHIKOB OOIIIeHVIS.

AMepVIKaHCKIMV aHTPOIIONIOT V1 COLOIVIHTBICT 1. XariMc BBICTYIVUI ITPOTVIB TAKOVI «MJie-
JIM3MPOBAHHOVI KOHIIEIIINI», IIOCKOJIbKY OHa ITIPOTMBOpeUIIa «yCIOBIAM, B KOTOPBIX 00I11a-
I0TCSL [IeTV B peaTbHO X13HM» [12]. Kputukyst H. XoMckoro, Kak JIMHIBICTa, paccMaTpyBaro-
IIIero TePMWUH «KOMITETEHIIVsT» B CIIVIIIKOM Y3KOM IIOHVIMAaHWUY, a TOBOPSIIVIX U CUTYallNIO, B
KOTOPOVI OHM ODIIA0TCs, KaK CJIMIIIKOM VleaIbHble, [1. Xarvc MpeiyIosKiwl CBOIO COLIVIOIIVIHT -
BUICTIYECKYIO TEOPMIO, KaCAIOIIYIOCs «HEOTHOPOIHOCTI PeYeBOro CoOOIIecTBa, IIpeICTaBy-
TeJIV KOTOPOro 00JIajafoT pa3IMaHOV KOMIIeTeHIMe, VI BayKHOe 3HaUeHVe YIesIsieTCsl COLVIO-
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KyJIBTY PHBIM 0coOeHHOCTsIM». [1. Xarivc cdopMympoBal TEpMIUH «KOMMYHMKATUBHAs KOM-
IeTeHIIVs» (communicative competence), KoTopasi Ipe/Ioaraia «3HaHys (TpaMMaTIdecKyie
VI COLIVIOTMHTBUICTIYECKIIE) V1 CITOCOOHOCTB ITPVIMEHSITB VX (BKJTIOUast HETIOCTOSTHHBIE 11 addek-
TUBHBIe pakTOpbl)» (1971, 1972a). ['(pammaTirdeckast cocTapsIsAoNIas KOMMYHMKATUBHO KOM-
ntetentyv [. Xarmvcom ObUIa py3HaHa IIPYOPUTETHOV, OJHAKO OH CUMTaJl ee OecIioyIe3HOV B
cJIydae, ecjIvi OHa He COOTHOCIIACh C IIpaBIaMu yrioTpeosteHvet [13].

B nonmmanmm f1. M. Kosikepa g3bIkoBasi KOMIIETeHIIVS, WV TpaMMaTudecKas KoMIle-
teHyA (Grammar competence), — 3TO CITOCOOHOCTB JIMYHOCTH He TOJIBKO 00J1afaTh 3HaHM-
AMVL 0 (POHETNYEeCKNX, MOPOIIOIMUECKIX, JIEKCUUIECKIX, CUHTaKCUeCKIX 0COOeHHOCTSIX
S3bIKa, HO I CIIOCOOHOCTDb NIPUMEHSATh 3TV 3HAHWMS B MHOS3BIYHOV KOMMYHVKALIVN (IIVCh-
MeHHO 11/ vutn yctHOM) [14]. Takas TpakToBKa BIIOJIHE cOIJIacyeTcs ¢ TouKout 3peHms Pep-
HaHfle3 ¥ APYIMX aBTOPOB, aKLEHTUPYIOIIMX BHMUMaHMe Ha IIOBeJeHYeCKMX HeVICTBUSIX
JIMYHOCTY, TIOJIy4eHHBIX B pe3yJsIbTaTe «MHTerpauy 1 KOMOVHMPOBaHMS BHYTPEHHUX U
BHEIITHMX pecypcos» [15].

Takum 06pa30M, IIOJI, JIMYHOCTHIO, 00JIaIaroIer S36IKOBOVI KOMITeTEHIIeV, HaMU I10-
HVIMaeTCs CYOBEeKT ¢ MHAMBUAYAIBHBIMU OVOJIOTMYeCKMMII OCOOEHHOCTSIMU (KOTHUTVB-
HBIMU 1 TICVIXOJIOTMTYECKIIMM), BIaJeIOINi 3HAaHVSMM Y CIIOCOOHBIVI K CO3HATEIIBHOV KOM-
MYHVKaTVUBHOV IeSTeIIbHOCTVI, OITPEIEIISIOIIEeVICS CCTEMOI 0OIIeCTBeHHBIX OTHOIIICH V1
KYJIBTYy POV, B pe3yJIbTaTe MeTOIMYeCK) IPaMOTHOV OpraHu3aliy yueOHOro IIpoliecca.

MeTtomostormueckas 0asa vccjiegoBaHMsA

ITockosIbKy KOMMYHMKATVUBHBIV HOAXO[], K 00yUeHIIo MHOCTPaHHOMY $3bIKYy HallpaB-
JleH Ha popMIpoBaHMe CIIOCOOHOCT 00y4daeMBIX VCIIOJIb30BaTh S3bIK B Pas3/IMUHOM KOH-
TeKCTe, TO IIPeICTaBIIAeTC sl HeOOXOMVMMBIM PacCMOTPETh SI3bIK KaK MHCTPYMEHT, obecrieun-
BaIOIIVTI MEXKYJIBTy PHOE B3aMMOJIEVICTBIIEe B COBPEeMEeHHOM OOIIecTBe, 1 KaK ITOHMMaHIe
«XOPOLIIETO SI3bIKa» IIPOSIBIISIETCS B cormyMe [16].

B mayuHoOV yiMTepaType NosIy4eHHBIN B IIpoliecce KOMMYHMKAIVN SI3bIK paccMaTpu-
BaeTcsd KaK «IIPOIIyKT IIeperoBOpoB 1 KPyITHOMACIITaOHBIX COIMAIBHBIX CTPYKTYP, UCTO-
PVYeCKOro pasBUTHS, a TakkKe [esTeJIbHOCTU M MIeOJIOTUN TaK/X VHCTUTYTOB, KaK rocy-
napctBo» [17]. J[laHHasi TpaKTOBKa MO3BOJISieT HOMUYEpPKHYTh COLMaJIbHYIO 3HAaUMMOCTb
g3bIKa, KOTOpasi, TI0 MHeHMIo (ppaHIty3ckoro cormosnora I1. bopmo, obecrieunBaer cBs3b
MeXYy sI3bIKOBOVI KOMIIETEHIIVIEV, ITPVIMEHEHVIEM $I3bIKa Ha ITPAaKTUKe U SI3bIKOBOVI HOPMOVI
cormaibHOro B3ammMozenctsus. ComtacHo Teopuu I1. bopro, «s3bpIKk He MOXeT OBbITh OT/Ie-
JIeH OT FOBOPSIIIIETO, A3bIKOBasl HOpMa COLMaIbHOTO B3aIMOIeVICTBIA KacaeTCsl OTHOLIEHWA
MeXly SI3bIKOBBIMIU pecypcaMi 1 COLMaIbHOVI IIO3VIINI TOBOPSIIIero, a Takke ero Criocoo-
HOCTU pasroBapuBaTh B pa3/IMUHbBIX COLMAIBHBIX KpyTax. SI3bIK CTOUT TOro, 4TOObI Ha HeM
TOBOPWIN JOCTOVIHBIe J1ofy» [18]. B cBeTe 3TOV Teopum g3pIKOBask KOMIIETEHIINS paccMaT-
pMBaeTCsl B HAYYHBIX Kpyrax Kak «3ddeKTMBHBIN MCTOYHVK [IJI YCTaHOBJIEHMS COLMaIb-
HBIX paszmmunin» [19]. [JaHHas TpaKToBKa sI3bIKOBOVI KOMIIETEHITMY IIOHMMAaeTCsl HaMU Kak
ycrex/Heycrex CTy/JeHTOB B BBITOJIHeHWM cBoel conrasibHom posm [20]. Toineko obrama-
TeJIb «XOPOIIero A3bIKa» CII0COOeH 3aHMMaTh BEICOKYIO COLMAIbHYIO TTO3UIIVIO.

ITockosIbKy ITOI1 JIMYHOCTBIO, 00JIa/IatoIier 3bIK0BOVI KoMIteTeHIvert, M. Puierts monm-
MaeTcsi «KOMITeTeHTHBIVI IT0JIb30BaTelIb M3y daeMbIM s3bIKOM» (‘a competent language user’), To
HeoOXoIVMO POPMIPOBATh CLIOCOOHOCTD JIMIHOCTY IPVIMEHATh 3HAHWS g3bIKa [IJIs peasln3a-
LIVIVI MIHOSI3IYHOVI KOMMYHMKAIINY, T. €. 00ecIiednTh eyl TOTOBHOCTb BbIOVpATh JIeKCIIecKye
€VHVILIBI THOCTPAHHOT'O SI3bIKa V1 CTPOUTH T'PaMMaTYeCcKyie KOHCTPYKIVV BBICKa3bIBAHWIL Ha
OCHOBE YCIIeIITHO YCBOeHHBIX MpaBiwl [21]. BakxHo oTMeTHTB, 4TO ycrex ydacTvs JIMYHOCTU B
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KOMMYHUKALIVIM Ha M3yYaeMOM MHOCTPAHHOM SI3bIKe HAIIPSIMYIO 3aBVCUT OT YCUJIVIV, IIPVIIO-
JKEHHBIX JIMIHOCTBIO B Mpoliecce oOydeHms. VI HaobopoT, HecdopMIPOBaHHOCTD IV HeO-
CTATOYHO XOPOIIIO cPOPMMPOBAHHYIO SI3bIKOBYIO KOMIIETEHIIVIO 00y YaroIerocs MOXXHO 00b-
SICHUTb OTCYTCTBVIEM €TI0 JIMYHBIX CTapaHWI 10 OBJIaeHMIO s3bIKOM. I IprdriHa, o MHeHIo
KaK OTe4eCTBEHHBIX, TaK ¥ 3apyOeXXHBIX MccileoBaTesIel], Yblo TOUKY 3peHVs Mbl IIOJTHOCTBIO
paszmerisieM, KpOeTcsk B HeIOCTaTOUHOV MOTMBALIMV CTYJ€HTOB OB/IAJIETh MHOCTPAaHHBIM SI3bI-
KOM JIJIs1 CBOOOTHOT'O MEXKYJIBTYPHOTO OOIIIeHVIs B YCJIIOBIMSAX IVIOOaIM3aLI A

B a0 cBs3m popmmpoBaHyie S3pIKOBOVI KOMITETEeHIIVI CTYIeHTOB By3a B cBeTe KOMMYHVIKa-
TMBHOTO TIO/IXO/A IIPeJICTaBIIseT COOO0V peayV3alyiio YIIOPsIIOYeHHOIO, CHICTeMAaTV3POBAHHOIO 11
B3aVIMOCOOTHECeHHOTO 00y JeHVIsl Ha yUeOHBIX 3aHSATVAX MHOCTPAaHHOMY S3bIKY KaK CPeJICTBY VIHO-
SI3bIYHOVI KOMMYHVIKALIVVI B YCJIOBVISIX MOTIEIIVIPYeMOV (BOCITPOVM3BOIVIMOVL) PeUeBOV 1esITe/ IbHOCTI
KaK HeOTheMJIEMOV VI COCTaBHOW YacTy OOIIien (3I(C’IpaJTVIHI'BT/IC’I'[/[quKOI7I) NIeITeIbHOCTL.

JlaHHOe TTOHVMaHVe S3bIKOBOVI KOMIIETeHIIVIVI COOTHOCUTCH IIpeX[ie BCero C JIMHIBOKO-
THUTMBHOW (CyOBeKTHOW) AesITeJIbBHOCTBIO SI3BbIKOBOV JIMYHOCTH, KoTtopyro TO. [I. Ampecsn
OTOXXIIECTBIIAET C «BJIafleHNeM si3bIkom» [22], a C. V1. BuHOorpamos TpakTyer Kak «Habop yMe-
HWVI VI CTIOCOOHOCTEVI», BKITFOUast CIIOCOOHOCTH K IepedpasrpOoBaHIIO, BilaJieHVie CMTHOHVIMIY-
HBIM PSIZIOM M pa3/iieHyie OMOHVMMIYHBIX SIBJIIEHVIVI, YMEeHVe OT/INYATh IIPAaBVJIbHEIE B SI3bIKO-
BOM OTHOIIIEHNY ITPeJIOKEeHISI OT HelTpaBIUIBHBIX (OPTOJIOrYecKast ClIOCOOHOCTD) M YMeHVe
OoTOMpaTh 1300pa3nTesIbHO-BbIPa3TeIIbHbIE SI3bIKOBbIE CpPeJICTBa 13 OIPOMHOIO apceHasla Ta-
KOBBIX, KOTOpBIe Hanboslee 3pPeKTMBHO obecIieunBaloT MHOSI3bIMHOe 00IIleHVie B KOHKpeT-
HBIX yUeOHBIX V1 XM3HEHHBIX YOIOBMAX (CeJIeKTBHasI ClIocOOHOCTD) [23].

C nmosuimit KOMMYHMKaTUBHOIO TIOAXO0a sI3bIKOBast KOMIIETeHIIVS JIMYHOCTY B LIeJIOM
OCHOBBIBAeTCsI Ha COOCTBEHHOV CyOBEKTMBHOM KapTUHE Mypa CTyIeHTa ¥ IIpeariosaraer
«PeKOHCTPYKIIMIO A3bIKOBOVI MOJIeJIV MUpa, VIV Te3aypyca JTaHHOV JIMYHOCTU (Ha OCHOBe
IIPOM3BeIeHHBIX €0 TEKCTOB VIV Ha OCHOBE CIIeIVaJIbHOTO TeCTVIPOBAaHIS)» [24].

PykoBOACTBYSCh JaHHBIMM MCCIIEIOBAHUI ¥ COOCTBEHHBIM OIIBITOM ITpeIlofjaBaHMs
VHOCTPAHHOTO S3bIKa B By3e, CUMTaeM HeOOXOAVMMBIM OTMETUTb, UTO OOJIbIllasl 4acTb CTY-
JIEHTOB HEeSI3bIKOBBIX CIIEIaTIbHOCTEVI IIPOSIB/IeT BBICOKYIO 3aMHTEPeCOBAaHHOCTD B OBJIa/1e-
HVVI MTHOCTPaHHBIM SI3BIKOM, a TaKXXe IIPUKIIagbIBAeT YCVIIV I IIPVMEeHEeHVs 101y YeH-
HBIX 3HAaHWMV B peayiM3anui MeXKYJILTYPHOV KOMMYHUKALUN II0 IIpeylaraeMbIM CUTya-
LVISIM COLIMAJIBHOM U ITpOodeccrOHaIbHOV HallpaBIeHHOCT.

PESY.TIBTEITBI nucciIe10BaHuA

[Tpu dpopMmpoBaHNI S3BIKOBOVI KOMITETEHITNI CTYAEHTOB B berrropomckoM rocymap-
CTBEHHOM Hay4HO-ccileffoBaTesibckoM yHuBepcutere (HIY «benl'V») npenonasarernn op-
raHM30BbIBAIOT MEXKYJITYPHOE B3aVIMOJIEVICTBYIE CTy/IeHTOB Ha KOMMYHVKaTMBHOVI OCHOBE,
HIpVHVIMAas BO BHYMAaHME VX «aKTUBHYIO COIVAIBHYIO ITO3UIIVIO» ¥ OCO3HABasl, YTO OHU He
«IIPOCTO MAIIVHBI It 00paboTkm mHMOpMar» [25], a cTyaeHTs OakanaBpuaTa v/
MarvcTpaTypbl, JKeJIaollye OBjlajieTh MHOCTPaHHBIM SI3bIKOM [1J11 KOHKPETHBIX 11esIert:

— WCIOJIB30BaHM aHIJIMIICKOTO s13bIKa B pellleHny podeccroHabHbIX 3a1a4 (English
for Business Purposes);

— o0mieHns B KOHKpeTHO Xu3HeHHOM cutyaumn (At the Office/ At the Doctor’s);

— BBIIIOJIHEHNSI HEKOTOPOV COIMAILHO OIIpeiesisseMOVi pojIi Ha M3yd4aeMoM si3bIKe (A
Traveler, A Student of Summer Language School, A Hotel Receptionist, etc.);

— ydactusl B KoMMyHMKaTvBHBIX cuTyauysix (University Life, Phone Calls, Scientific
Conference, Business Trip, etc.);

— OBJIafIeHNs SI3BIKOBBIMY (PYHKIIVIAMM, T. €. VICTIOJIb30BaTh SA3bIK ISl TOTO, YTOOBI OIIV-
CaTh... OOBSCHUTD... 00cyauTs... (Describe... Explain... Discuss... etc.);
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— OBJIafleHMs TIOHSTUSIMM, KOHIIeNITaMli, O KOTOPBIX HaIO0 YMeTb TOBOPWUTH
(Management, Leisure Activities, etc.);

— OBJIQIeHVIsI HaBBIKaMVI, 3a1€VICTBOBAaHHBIMII B «CPaIVIBaHMU» IVCKypca: AVICKYPCUB-
HbIMM W putoprdeckumy HaBblKami (Telling Stories, Making Presentations);

— dopMMpOBaHIS IPECTABIIEHNIS O Pa3HOOOpasuy VIV Pa3HOBUITHOCTSIX 13y 4aeMOTO
a3piKa (British English, American English, etc.), a Taxxe ypoBHsix peunt (yCTHOM V1 IIICBMeH-
Hovi) (Spoken Discourse, Written Discourse);

— oBJIafeHMs rpammaTideckumM (Grammar) ¥ JIeKCYeCKM Coflep>KaHveM VIV CJIO-
BapHBIM 3artacoM (Vocabulary).

Baxxro oTMeTnTB, UTO POopMIIpPOBaHIIEe A3BIKOBOVI KOMITETEHIIVVI OOy YaroIIXCsl Ha KOM-
MYHMKATVBHOV OCHOBe ITpefTycMaTpuBaeT oOecIieueHNe: BO-IIEPBbIX, 3HAHVS S3bIKa ¥, BO-
BTOPBIX, Pa3BUTVSI YMEHUI 11 CLIOCOOHOCTVI IEMOHCTPVPOBATh 3HAHMS IIOCPEICTBOM Pedll B
3aBUICVIMOCTVI OT HYXJ, oOydaeMbIx [26]. SI3pIKOBasi KOMITETEHIINS IIO3BOJISIET pealn30BaTh
3HaHMSA CUCTEMBI M3y4aeMOro s3bIKa IS IIOHMMAaHVS M KOHCTPYVPOBAHVS MHOS3BIYTHOTO
BBICKA3bIBaHMS B IIPOIlecCe MEXKYIIBTYPHOTO OOITEHVISI B COOTBETCTBUN CO CTVJIEM VI TUIIOM
VHOSI3BIYHOTO B3aVIMOJIETICTBYIS, T. €. KaK CO3HaTeJIbHOe VIV MIHTYUTMBHOE 3HaHVe JIMIHOCTU
CaMOVI CVICTEMBI SI3bIKa /IS ITPOAYIIMPOBAHNS B aKTe KOMMYHVKAIIVVI ITPaBVJIBHBIX IIPeyIo-
JKeHWV B IUTaHe TPaMMaTVKM VI CEMaHTVIKIA

I Tpv1 3TOM SI3BIKOBAST JIVTYHOCT [IOHVIMAETCST KaK JIVTYHOCTB, ITPOSIBIISTIOIIIASICS B SI3bIKE (TEKCTaX),
o0rIafaroltias CrioCOOHOCTBIO BOCIIPVHMMATH (IIOHVMATh) B ITpoLiecce CBOEeVI ITpeIMEeTHO-TIO3HABa-
TEJILHOVI JIeATeIIBHOCTY TeKCTBI PYTVIX JIFOHEV! U ITPOVI3BOIVTE COOCTBEHHBIE TEKCTBI, a TakKe CBO-
GOTHO IepexXOIMTh B IVICKYpce KaK OT 3HaHWVI K 3HAYeHVISIM, TaK M OT 3HAUYeHVIVI K SHAHVISIM.

@opmripoBaHye SI3BIKOBOVI KOMITETEHITNI CTYAEHTOB By3a B CBeTe KOMMYHVKATVBHOTO
TTOZIXO/Ia TIpeIIosiaraeT hopMmpoOBaHye CIIOCOOHOCTY CTYIE€HTOB CAMOCTOSITeIIFHO BBIPaKaTh
MBICITV Ha M3y9aeMOM SI3bIKe, UTO BO3MOYKHO IIPVI yCIIOBIV IIOJTHOVI ¥ OOTVIMAJIBHOV CVICTeMa-
TH3aLMV KOMIIOHEHTOB IIPOTPaMMHOTO COfIepyKaHVIS VI IIPVOIIVDKEHVIS PeUeBOro ITOBEIeHVIS B
YCJIOBVISIX COBPEMEHHOT0 00pa30BaTesIbHOTO IIpoliecca K MOAEI KOMMYHMKALIVV TUITYHOTO
HOCUTEJIS V3y9aeMOT0 sI3bIKa B KOHKPETHOVI KM3HEHHOVI cuTyaryy. Takovt momxor obecrieunt-
BaeT OBJIaJIeHVie COBOKYITHOCTBIO CJIEAYIOIINX CHICTEM: CICTeMa OOITIeV! IeATeITbHOCTI; CHICTEMA
pedeBoVI [TeATeITBHOCTY; CVICTEMa PeYeBOro oOIIeH sl (KOMMYHVIKAIIVN); CYICTEMa CaMOTO MHO-
CTPaHHOTO $3bIKa; CHICTEMHOE COOTHeCeHVe POIHOIO ¥ MHOCTPAHHOIO S3BIKOB (VX CO3Ha-
TEeJTBHO-COTIOCTaBITEIILHBIVI aHAIV3); CHICTEMA PEeUeBbIX MEXAHII3MOB (pederiopoXiIeHIe, pede-
BOCIIPVISITVIE, PeUeBOe B3aVIMOIIEVICTBIIE VI [IP.); TEKCT KaK CCTeMa PedeBbIX IIPOITyKTOB; CH-
cTeMa CTPYKTYPHO-pedeBbIX 00pa30BaHMII (pa3/IMaHble pedeBble BBICKa3bIBAHVIS V1 COOOITIEHTIS
THIIa AVaJI0Ta, MOHOJIOTa, MOHOJIOTA B JIVAJIOTe U T. I1.); CMCTeMa Kak ITPOIIecC OBJIa/IeHVIs VIHO-
CTpaHHBIM SI3bIKOM; CMCTeMa KaK CTPYKTypa PeueBOro IOBeIeHIs YeTOBeKa.

OueBnIIHO, YTO KOMMYHVKATVBHAS CTPaTervis OpraHm3aliy yIeOHbIX 3aHSTVV ITO JIVC-
yruHe «/HOCTpaHHBIN A3bIK» (POPMMIPYET CHCTEMY BIIafeHs M3y daeMbIM SI3bIKOM, o0ec-
IIeYViBaeT ee peayin3alliio B PeUn VI [I03BOJISIET VICIIOJIb30BaTh B KaUeCTBe CPeiCTBA MEXXKYJTb-
TYPHOV KOMMYHMKAITMV B IIVPOKOM CMBICIIE TOTO CJIOBA.

B oTowm cBsI3M mpmoOpwWTeTHAs OpraHM3anysl KOMMYHMKATVBHOV MOIIeI OOydeHVs
HpeficTaBIIgeTcsl HanOoslee JIOTVYHOV 11 OOOCHOBAHHOM ¥ OOBsACHAEeTCS KOMMYHMKATUBHOM
dpyHK1IMen s3bIKa B KadecTBe Beayen [27]. [Ipyrue dyHKimmu sA3bIKa (XpaHeHVe MHPOpMa-
LIVV, BBIpakeHVe 1 POpMIUpPOBaHIe MBICIIN U T. [1.) aKTUBUPYIOTCS IIPpU OOBEKTUBHON IO-
TpeOHOCTY JINYHOCTY B Ilepefade J00011 MHAOpMaIUy Wi B OOMeHe MBICIIAMI C KOMMY-
HMKaHTOM Ha 13y4aeMoM s3bike [28].

3astor ycriexa mporiecca yaeOHOV MHOSI3BIMHOV KOMMYHVIKAIIVV — CXOIICTBO 00pa3oB OT-
HIpaBUTeIIs COODIIIEHIS 1 JIVIIa, IIPMHVMAIOLIIIETO ero (peluieHTa), OCHOBAaHHOTO Ha OOIITHO-
CTV 3HAHWI TOBOPAIIIETO VI CTYIIAIOITIETO, IIMIITYIIETO VI YMTAOIIET0, 3HAHVIS, IIPeIBapsIOLIyie
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V1 OIIpeJIeISIoIVe CMBICIT SI3bIKOBOTO 3HaKa, T. €. OCO3HaHHOe OBJIajieHNe si3bIKoM. PeueBas rie-
ATEJTFHOCTh KaK HeoTheM/IeMasi 11 COCTaBHasl YacTh OOIIIer! [IesITeJIbHOCTI oOecTieurBaeT CIle-
1M UYHOe IS HAIIMOHAIBHO KYJIBTYPBI M13y4aeMOoro s3bIka coueTaHVie BepOaIbHBIX (pede-
BBIX) V1 HeBepOaJIbHBIX (HepeueBbIX) CPeICTB KOMMYHMKALIY (S3bIK TeJla, MMMVKM U IIP. ).

OueBnnHO, uTO (popMMIpOBaHYIE SI3BIKOBOVI KOMITETEHIINY CKBO3b IIPV3MY KOMMYHVIKA-
TMBHOI'O MOJIXO/la OPVEHTPOBaHO Ha POpMMUpOBaHMe 1 pa3BUTHe CIIOCOOHOCTM O0yuJaro-
IITVIXCSL VICIIOJTB30BATh S3BIK B PA3/IMUHBIX COLIMAIBHBIX CUTYalIVsIX, IMUTHPYIOIIVX OOIIeHe
B peaJIbHOM MIpe, CTIOHTAHHO 1 ajieKBaTHO. KoMMyHMKaTVBHBIV ITOXO]I ITperioiaraeT Bo3-
MOYKHOCTB HaIIpaBUTh CTYIEHTOB K CO3aHMIO SI3bIKa, OTPaKaroIIlero X COOCTBEHHBIE Ve,
OIIBIT, MHEHVS 1 T. 1. B IlepByIo ouepernpb 3TO CBSI3aHO C TeM, UTO JIMYHBIE CBSI3M IIOMOTAOT
3aIlOMMHATB U VICTIOIb30BaTh IIa0IOHBI M CTPYKTYPBI Oostee 3 PeKTMBHO, YeM BbICKa3bIBa-
HVIs1, KOTOpbIe He IMeIOT OTHOIIIeHVs K XKVU3HU CTyIeHToB [29]. [Ipyrumu ciioBaMu, IIpoliecc
o0yueHVIsI CTPOVTCS Ha OCHOBe KOMMYHMKATVBHBIX 3a/1a4, TOOY>XAAIOIIVX CTYIeHTOB FOBO-
PUTB, TaK KaK MHOSA3BIYHOE OOIIIeHVIe — YacTh XXM3HV COBPEMEeHHOTO OOIIIecTBa.

dopmmpoBaHe KOMMYHMKATMBHOV KOMIIETEHLIMV IIpeIyCMaTpuBaeT MHOS3BIYHOEe
B3aIMOJIEVICTBVIE ITO MEHBIIIeVI Mepe IByX KOMMYHVKAHTOB, OJIVIH 13 KOTOPBIX VIMeeT VIHTeH-
LIVIIO COOOIIaTh, a APYTrov, pearvpys Ha IOy YeHHBIV Mecce/K TeM VIV MHBIM 00pa3oM, pas-
BUBaeT MBIC/Tb IapTHEPa II0 MHOS3BIYHOMY OOITeHMIo. VI3 coCTaBIISIONIX KOMMYHVKATVB-
HOro OOyueHNMs MHOCTPAaHHOMY $I3bIKy HEOOXOOWMMO BBbIIEINTh MeTONMYECKV I'PaMOTHOe
olbecrieueHNe CTyJIEHTOB TaKVM KOMIUIEKCOM YIIpaKHEHWVI, KOTOpble Ha OCHOBe ayTeHTWd-
HOCTM VIHOSI3bIYHOV Peuy IIO3BOJISIIOT IIOJTHOCTBIO peaIn30BaTh M3HAYaIbHbIe KOMMYHVIKA-
TUBHBIe HaMepeHMs. Pa3paboTka Takix KOMIUIEKCOB yIIpaskKHEHW IIpeArioiaraeT yueT 0co-
OGeHHOCTEVI CTPYKTYPEL, a TakKe (PYHKIIMOHMPOBaHS MEXaHV3MOB ITIOPOXKIEHVIS VI BOCIIPY-
ATUS CMBICIa pedeBbIX BBICKA3bIBaHMV, 00eCIIeUMBAOIINX ITOJTHOIIEHHYIO I 0OydeHVs
VHOSI3BIYHOMY OOIIIEHIO CVICTEMY.

J71s omvicaHVIs caMbIX SIPKVIX BIIeYaT/IEHMVI 113 TTaMSITHBIX COOBITVVE CBOEVI XKV3HM (He3a-
ObIBaeMoe Iy TEIeCTBME, BEeJIMYAVIIINI YCIIeX, TIEPBBIVI IeHb YHVBEPCUTETCKOV XV3HM, TTep-
Basi IIOJTyYeHHas IIsITepKa 1 T. /1) IIpeliofiaBaTelIb OpPUEHTUPYeT CTyIeHTOB Ha yIioTpebieHne
rpaMMatiraeckot KoHCTpykoum Past Perfect. I[TperomaBares MOXeT IIPeJIOXKUTD CTYAEH-
TaM BbIpasuTh cBou dyBcTBa dppaszont “I had never (or always)... before” n mobasure “But
afterwards I...”, TakmmM oOpasoM, poKycrpys BHUMAaHMe CTyIeHTOB Ha MCIIOIIb30BaHMM KOH-
crpykumm Past Perfect B cpaBaermn ¢ Past Simple.

Hpyroe 3ajaHve HarpaB/IeHO Ha ITPAKTVKY VICIIOIb30BaHI B pedy MOIJIbHBIX IJ1aroJioB.

Teacher: “You have been offered a well-paid job by a rich employer. And you badly
need money. But people have told you that his business is dishonest. So, give your comments,
ideas, or questions to suggest possible, advisable or necessary courses of action using modal
verbs: should, ought to, may, might, could”.

HecoMHeHHO, TI0JTy9asi Takye 3aIaHVsl, CTyI€HTbI CTAHOBSITCS OoJlee aKTVIBHBIMM, IO~
TOMY YTO IIOCPEICTBOM SI3bIKa IIepeIaioT COOCTBEHHBIVI COLVAIBHBIV OIIBIT, JAIOT OIIEHKY
y4acTHUKaM COOBITUIL.

C nemnpro apdeKTrBHOIro PopMIPOBaHIIA A3bIKOBOV KOMITETEHIINI HeOOXOIMMO co3/ia-
BaTh TaKye YCJIOBVS, B KOTOPBIX KOTHUTWUBHAS [1eATeJIbHOCTb CTYIeHTOB HallpaBjleHa Ha 0CO-
3HaHVe TOTO, YTO OHM [IeJIaf0T ¥ [JIs1 Yero, C AayIbHEeVIIIM JJINTeIbHBIM X paHeHVIeM JIEKCHKO-
rpaMMaTUYecKIX KOHCTPYKIIMIL B TIaMSITV ¥ C ITOCJIeAYIOIIMM MCIO/Ib30BaHMeM 1X B peunt. B
CBSI3V C 3TVIM CTy/IeHTaM IpeJylaraloTcs 3afaHis IO BEIPaKeHIIO CBOETO JIMIHOI'O OTHOITIEHVIS
(opinion sharing tasks). ITpakTika rokaspiBaeT, UTO 3TO SIBJII€TCS OHMM U3 CaMbIX JIFOOVIMBIX
3aJaHUV CTYI€HTOB. JlaHHBIT BUT yqe6H0171 IIedTeJIbHOCTM BOBJIEKAET o6yqafonmxc;1 B CpaB-
HeHVe 1IeHHOCTeVl, MHeHUII 1 YOeXXIeHnI! KakK B ITapHOM paboTe, Tak 1 B 00CyXIeHu IIpo-
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G71eMBI MaJILIMY IpyTIIaMiA. [1aHHBIVI BUJT, 1@ TeIbHOCTY CTUMYJIVIPYeT pasBUTHe TaK/X yMe-
HUVI, KaK BbIpaskeHVie COIyIacyisi C OTIIIOHEeHTOM VIV HecoIyIacyie C MHEeHVeM JIPYTTIX, a IJIaBHOe,
CITOJIBUTaeT CTY/IeHTOB Ha apI'yMeHTHpOBaHHOe 0OOCHOBaHMe CBOeTo BbICKa3bIBaHVIsl Ha VHO-
CTPaHHOM $I3bIKe, a TAKKe pa3ByBaeT CIIOCOOHOCTH BecTy Ieperosopsl. Harprmep, cTymeHTaM-
TICVIXOJIoraM IIpefjlaraeTcs ciieflyolliee 3ajaHye, HallpaB/IeHHOe Ha pa3BUTVe KaK rpaMMaTi-
YeCKOV, TaK M COUMAIBHON (PYHKYUU — COCmabAsion;ux KOMMYHVIKATUBHOV KOMITeTeHIIVIVA:

Ask and answer questions using the phrase “How would you treat your clients if you were a
highly qualified psychotherapist having your own private clinic? What method would you choose?
Would you use drug or non-drug methods of treating? Why?”

CitemyeT Takke 0OpaTHTh BHMMaHVeE Ha TO, UTO JJAHHOe 3a/IaHVe IIOJTHOCTBIO peaIn3yeT
KOTHUTVBHO-/IeTeJIbHOCTHBIV aclleKT 00yJYeHNsl MHOCTPaHHOMY 3bIKy Ha KOMMYHMKAaTVIB-
Hov1 ocHOBe. OOcyXIas IIOCTaBJIeHHYIO 3afady, CTYIeHThI BBISBIIAIOT IIPOOJIeMBI U Ipe/)Ia-
raroT ITyTU ¥ CITOCOOBI VX pellieHs. DTO CIIocoOCTBYeT PopMUPOBaHIIO HOBBIX 3HAHU, CTU-
MYJIMPOBaHMIO MPOIYyKTVMBHOTO MBIIIUIEHVSI Ha MHOCTPAHHOM S3bIKe 1 pa3BUTHIO TI03HaBa-
TeJTbHOVI MOTVBAIIVM, a TaKXXe ITIPOSIBJIEHVIO SMOIIVIAL.

ITperyiaraeM HeKOTOpBle HMpUMepPHl YIIpaXKHeHWUV, HallpaB/leHHble Ha pean3alliio
KOMMYHMKATVBHOVI 3a/1a4l1 B peXXK/Me VHAVBYIYaJIbHOVI pabOThI, TapHOTO B3aVIMOEVICTBYAS,
a TaKkKe IOCPeJICTBOM KOJUIEKTMBHOTO pellleHs ITpobsieMbl cTyAeHTamu besrroposckoro roc-
yIAapCTBEHHOTO YHMBEPCUTETA IIPY M3YUeHNN OVICIIIUIVHEL «/[HOCTPaHHBIN SI3BIK».

Exercise 1. Complete the sentences according to the information of the text.

Ecological engineering is a study

Ecological engineering is defined as

Implementation of ecological engineering concerns

Exercise 2. Answer the questions:

1. What do you know about ecological engineering?

2. What does the engineering discipline combine?

3. What does the ecological engineering design goal involve?

Exercise 3. Speak dialogically about an ecological engineer’s career.

Exercise 4. Complete the graph and speak about ecological engineering.

Exercise 5. Discuss whether it’s better to get a "modest" salary, occupying an interesting
position or to earn much and be involved in something dull. Give the arguments.

Exercise 6. Create a project “A Career of an Ecological Engineer: Pros and Cons”.

OOGydJeHne MHOCTPaHHOMY 43bIKy B KOHTEKCTe KOMMYHMKATMBHOTO ITOJIXO/Ia IUIaHUPY-
eTCsl C YYeTOM TBOPUECKOTO XapaKTepa ¥ B3aMMOIEVICTBIIS Pa3/INIHBIX aCIIeKTOB SI3BIKOBOVI
IesITeJIbHOCTY CTyJIeHTa B yueOHOM IIpoliecce, IIPVHMMAIOTCA BO BHMaHVe JIaHHbIe KOTHU-
TVBHOVI JIMHIBVICTVKI B IUTaHe MeXaHM3MOB 00paboTKM, XpaHeHNs U Ieperaun MH(opMa-
1y [30]. HamOortee mpyopmTeTHBIMY HOJIOXKEHVIAMY KOTHUTVBHOV JIVHTBUCTMK SBJISTIOTCS
TaK/ie, KaK IIpeICTaBJIeHysl O KOTHUTMBHOV aKTVBHOCTY YeJIoBeKa B IIpoIiecce IOPOXKIeHI
pedn 1 ee TIOHMMaHV (MHTEPIIPeTVIPYIOLINI XapaKTep IIPOIecCOB TOBOPEHVs 1 IIOHVMa-
HVI4); IOHVIMaHe Hepa3pbhIBHOCTY eVHCTBA IPaMMaTVKM 1 JIEKCUKM, TPaMMaTVK 1 CeMaH-
TVIKV; YTBEPIKIEHVISI O TOM, UTO B sI3bIKE BCe OCHOBAHO Ha BOIIPOCe MepPHI U CTeIIeHV, UTO SI3bI-
KOBbIe OTHOITIEHVIS] He SIBJIAIOTCS CTPOT'O allIIO3UTHBHBIMI Y UTO S3bIKOBbIe KAaTEropw He Bce-
I7la YeTKO O4epyeHbl U OTIpaHVueHEl JIPYT OT JIpyTa.

CitefoBaTestbHO, POpMIIpOBaHIIe SI3BIKOBOVI KOMIIETEHITNY CTY/I€HTOB Ha KOMMYHWKa-
TUBHOVI OCHOBe, IIPVHVMasi BO BHMMaHMe KOTHUTMBHBIE OIlepalliyi JIMYHOCTY, HallpaBJIeHO
Ha pelrieHvie CJIefTyIoIIX 3a1aq:

1) akTMBU3MPOBATE CTY/IEHTOB Ha IIOHMMaHVie MeXaHM3MOB CMBICJIOO0pa3oBaHs Yepes
aHaJIN3 PeYeMbICINTEIbHOV AesTelIbHOCTY, obecrieunBasi MM BBIXOJI, Ha JIMHIBOKOTHUTHB-
HBIVI yPOBeHb YCBOEHVISI M3yYaeMbIX SI3bIKOBBIX eIVHLL
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2) MaKCMMaJIbHO aKTVBV3VIPOBATh PEUEMBICIIATEIIBHYIO IeSITeIIbHOCTE 00YYaroIIXcs,
dopMupyst B 11X CO3HAHMV OCHOBBI JIMHTBOKOTHUTVBHOTO (POH/IA, KaK B IpoIlecce pereHvis
IIpOOJIEMHBIX 3a/1a4, TaK M IIPVI BEIIIOJTHEHNV y9eOHO-TI03HaBaTeIbHBIX 3aflaHWi, B IIPOWT-
PBIBaHUV POJIeVi IUAAKTIYIECKVIX VTP, a TaKXKe B XOfle JIMHIBOKOTHUTVBHOTO aHaJIi3a TeKCTa,
BOCIIPVHIMAsI TEKCT KaK COBOKYITHYIO BepOaTbHO-CMBICJIOBYIO COBOKYIIHOCTB, T. €. KaK efy-
HUITy KOMMYHVKaIIMY B TapaMeTpax TeKCTOBOV JIeTeJIbHOCTY U JIP.;

3) dopmMImpoBaTh «BTOPMUHYIO SI3BIKOBYIO JIMYHOCTB», PasBiBasi CIIOCOOHOCTD «aieKBaTHO
JeKOIVIPOBaTh MHOTOOOpa3HYO ¥ pa3sHOYPOBHEBYIO MH(OPMALINIO, O0BeKTMBPOBAHHYIO B TeK-
CTOBOVI I€SITEITBHOCTVI», TIPOHVKAS B «TyX» M3y4aeMOr0 VIMM SI3bIKa, B «IUIOTh» KYJIBTYPbl HAPOZIOB
[31], roBOPpSIIIIVIX Ha TAHHOM $I3bIKE, B IIEJISIX OCYIIIECTBIIEHVIS] MEXKYIIBTY PHOVI KOMMYHVIKALIATA.

3aKIroueHme

Urak, B cBeTe KOMMYHMKaTVBHOIO OAX0Aa POpMIpOBaHe I3bIKOBOVI KOMITeTeHIINV
CTYeHTOB B IIpoliecce OpraHu3aliy MHOSI3bIYHOTO B3aMOeVICTBIS 00ecriedrBaeT o0y da-
€MBIM YCIIOBVIS [IJIS IIepexozia OT PacCMOTPEeHVISI aHTJIUTICKOTO S3bIKa KaK OOBeKTa M3y deHVIs
K IIPVIMEHEHWIO ero Ha IpaKTMKe B CUTyalMsX COLMaIbHOTO 1 IIPOodeccOHaJIbHOTO B3au-
MOJIEVICTBISI, TIPVOIIVDKEHHBIX K peayIbHOM XI13HN. DopMupoBaHye S3bIKOBOVI KOMIIETeH-
LIV CTYI€HTOB oDecrieurBaeTcs KOHCTPYMPOBaHMeM IIpoliecca 00ydeHMs ¢ yueToM 00bek-
TUBHBIX U CyObEeKTVBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEV YCBOEHNS 3y1aeMOro sI3bIKa Ha KOTHUTMUBHO-
HesaTeJIbHOCTHOV OCHOBe B IIpoliecce KOMMYHMKAIIMM 10 IIpobJieMaM COILMaIbHOM U IIPo-
deccronanbHOM crienudukm. VIHbIMU cjioBaMy, popMIUpOBaHyie I3bIKOBOVI KOMITeTeHIIVN
B CBeTe KOMMYHMKATVMBHOIO IIO/IX0/1a HaITpaBJIeHO Ha ITOATOTOBKY KOMIIETEHTHOTO I10JIb30-
BaTeJIs s13bIKa, CIIOCOOHOTO Ha OCHOBE MMEIOLIVIXCS 3HAHUM CeslaTh OCO3HAHHBIN BBIOOP
JIeKCUKO-TpaMMaTHUYeCKVX eAVIHILI Y MOflesleVl CMHTaKCUMYeCKMX KOHCTPYKIIUT 1)1t 0pOpM-
JIeHVIs BBICKa3bIBaHUIL B XO7le KOMMYHMKALINMY, T. €. IIpefIioiaraeT popMupoBaHie 0JIb30-
BaTeJIs A3bIKa, CIIOCOOHOTO YCIIEITHO pean30BaTh MEXKYJIbTy pHOe COLMaIbHOe 11 IIpodec-
CMOHAJIbHOe ODIIIeHe B pe3yJIbTaTe aHaI3a KOHKPETHBIX SI3bIKOBBIX IIPVHIINIIOB, & TaKXe
MeXaHM3MOB B3aVIMOJEVICTBVIA 3HAaYeHWV PasJINYHBIX A3bIKOBBIX CPEICTB.
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Forming university students’ language competence in the light of communicative approach to make them successful
in social and professional cross-cultural communication

Abstract. The relevance of the research problem is due to the processes of globalization, entailing changes in the world
educational space, including Russian higher education establishments; the contradictions between the needs of the
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modern graduates to be able to participate in foreign language communication and a lack of well-developed methodo-

logical base which is necessary to form students’ language competence through cross-cultural communication in the

classroom. The purpose of the research is to consider the understanding of the concept "competence", in particular

“language competence”, by the representatives of foreign and Russian scientific communities, and to determine the

features of the formation of language competence of University students in the light of the communicative approach,

to identify priority areas that determine the effectiveness of teaching foreign language through cross-cultural commu-
nication-based activities involving students in discussions of social and professional-oriented situations. The study is
based on such methods as theoretical analysis of domestic and foreign literature concerning the research problem,
pedagogical observation and generalization of the results of the proven record of the authors. The theoretical signifi-
cance of the article is revealed in the interpretation of "language competence" concept of the foreign and Russian sci-
entists, as well as the justification of the specifics of the implementation of the communicative approach in the process

of formation of University students’ language competence through social and professional-oriented discussions, i.e.

training a competent language user, who is able to communicate in multicultural society and in the sphere of business.

The practical significance of the research is to consider specific methodological aspects for effective problem solving

while arranging foreign language communication through activity-based tasks performance. It is concluded that the

formation of students' language competence in order to implement cross-cultural communication implies a cognitive
and activity-based learning, i.e. it’s necessary to involve students in the process of foreign language communication.

The article presents didactic materials helping create an atmosphere of real-life cross-cultural communication, and push

students to cognitive and activity-based communication, pair and small group collaboration, and problem discussion

activities through the exchange of reasoned opinions, which contributes to the development of students' mental activity
and the formation of cross-cultural communication skills.

Key words: language competence, communicative approach, social and professional communication, speech behavior,

linguistic identity, cross-cultural communication model.
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